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A.Sh. Akzhigitova', M. Yelegenova, A. Zhanzakova*
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Multilingual signs in the linguistic landscape of Kazakhstan
(the case of Astana)

Abstract. In this article it is argued that the study of linguistic landscape and public space can
benefit from viewing them as dynamic system where language maintenance and language loss are seen
as a determining factor in multilingual environment. Language has become central to the processes of
globalization as the development of globalized world systems depends on the ability to communicate by
means of language, and on the global circulation of multilingual signs and images, which are assisted by
new technology. Linguistic landscape of the city provides special opportunities for people to socialize easily,
using their language without any critical interference. The aim of the study is to consider commercially
centered linguistic landscape of Astana through the implemented language planning process and to reveal
language consumers’ preferences, attitude and visual perceptions of multilingual signs. From the both
quantitative and qualitative perspectives the present research examines the dynamic language changes in
the city’s signage representation, and the citizens’ attitude and emotions to these processes.
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Introduction. The world today has become a world of globalised realities, reflected in the
process of “the multidirectional cross border flows of goods, services, money, people, information
and culture,” which, as stated by Wright [1], “are going faster and further than ever before”. A
language gains a central part in this globalisation movement. In this respect, the current position
of the English language is undoubtedly “unprecedented. Simultaneously, it has a preeminent
global role in science, commerce, politics, finance, tourism, sport, and even screen entertainment
and popular music” [2]. Thus, the phenomenon of the spread of English has a great impact on
the environment and space in which the language starts to function. Bolton [3] suggests that the
use of English in the public spaces of the world’s cities along with the state and local languages
has received increasing attention. Cities, especially metropolises, do indeed attract the increasing
attention of sociolinguists, who directly link language functioning with the development of a city.
A modern city language is generally under careful scientific study, city specialists are constantly
interested in certain stereotypes prevalent in a given city, and processes of continuous updating of
language means that language is associated with changes in the ideological, political, economic,
ethnic, and cultural landmarks of a country. A metropolis language reflects the specific features of
national policy as well as language policy aimed at the systematisation of language functioning
in a city, where there is a large influx of foreign and domestic migration. Therefore, it is of a
great importance to study linguistic landscape and public space to understand how visual
communication works.

Theoretical background. Linguistic landscape (hereof LL), a contemporary research field,
is the study of writing on display in a public sphere or space, and focuses on urban environments
(mostly cities). Linguistic landscape has various definitions and much research has been devoted
to study in this field of linguistics, as it has become increasingly interesting to follow how visual
communication works. LL is considered to be “linguistic cityscape, especially in a multilingual
setting” [4]. Numerous studies have been done in the context of large cities such as Brussels (Tulp
1978), Montreal (Landry & Bourhis 1997), Jerusalem (Spolsky & Cooper 1991), Paris and Dakar
(Calvet 1990), Uppsala and Zurich (MacArthur 2000), Tokyo (Backhaus 2006), Milan (Coluzzi
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2009; Ross 1997), Rome (Gorter 2009), and Hong Kong (Jaworski & Yeung 2010). Studies of
English in the field of expanding cities’ scenery have been devoted to the cities of Klagenfurt
and Udine (Schlick 2002), Tokyo (MacGregor 2003), and Kiev (Pavlenko 2010). These studies
were mainly focussed on explaining the use of English language signage in terms of “prestige,
style and modernity” (Ross 1997), “creativity” (MacArthur 2000 ), and even as an effort “to
‘replace’ Russian as a language of international communication” (House 2003; Pavlenko 2010).
LL was first used by Landry and Bourhis [5], who define it as follows: «The language of public
road signs, advertising billboards, street names, place names, commercial shop signs, and public
signs on government buildings combines to form the LL of a given territory, region, or urban
agglomeration». The issues of linguistic landscape and linguistic diversity have been studied by
these scholars through the lens of ethnolinguistic vitality. So, the authors maintain that the LL is
a marker of the vitality of ethnic groups in the multilingual context. The term is used by Gorter
“...In a rather general sense for the description and analysis of the language situation in a certain
country or for the presence and use of many languages in a larger geographic area” [6]. B.Spolsky
claims that public linguistic space can be interpreted from the perspective of the language policy
of “areas of our mainly urban and generally built up or developed environment” which include
the city streets and squares, roads and parks, railway and bus stations and stops, the scholar
states that they all these places are “neither private nor institutional”. Different written material
(public signs, newspapers and magazines, books), and spoken content (announcements, radio, or
television) might be the parts of public linguistic space [7].

These definitions are mutually complementary and reflect the main essence of the concept
and the essential condition for forming a LL — heterogeneity. It is argued by Laundry and Bourhis
(1997) as well as by Spolsky and Cooper (1991) that LL functions as an informational marker on
the one hand, and as a symbolic marker communicating the relative power and status of linguistic
communities in a given territory on the other (Ben-Rafael, Shohamy, Amara, & Trumper-Hecht
2006). Summarising the definitions above, we understand linguistic landscape as a complex of
phenomena, factors, and parameters that determine the specific and essential characteristics of
a language as a system that operates in the speech of a particular heterogeneous society. That is
why the issue of LL may have wider implications for the study of language policy and language
planning, multilingualism, ethnic minorities, endangered languages, code-switching, and cross-
cultural communication. Taking into consideration the presence of such actively circulated
new trends as modernity, globalisation, integration, and multilingualism, one can observe the
appearance of a number of different institutions (governmental and non-governmental), commercial
organisations, and professional identities. They transform the character, composition, and status of
quarters, neighbourhoods, and cities, while lending new contours to relations between groups as
well as between the public authority and civil society (Ben-Rafael et al. 2006). In this regard, public
spaces, as an integral part of LL, have incredible potential to reflect real life visually, and a language
included in this space becomes a kind of instrument of manipulation to achieve certain goals.

Consideration of the cities’ public space problem in a large-scale context is natural, and this
generally occurs at the level of countries and states. Public spaces are identified with some aspects
of national language planning, which are often developed by the government and specifically
aimed at influencing the means of language use and functioning in society. Large mega cities
attract increasing attention from sociolinguists, who directly link language functioning with the
development of a city. A modern city language is generally under careful scientific study, city
specialists are constantly interested in certain stereotypes prevalent in a given city, and processes
of continuous updating of language means that language is associated with changes in the
ideological, political, economic, ethnic, and cultural landmarks of a country.

Mega cities like Tokyo (Backhaus 2006), New York (Garcia & Fishman 2002 ), Rome (Gorter
2009), Jerusalem (Spolsky & Cooper 1991), Kiev (Pavlenko 2010) and others represent a huge
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field for sociolinguistic research covering various aspects, such as multilingualism, intercultural
communication, national identity, urban nomination, and language policy. The language of
metropolises reflects specific features of national policy as well as language policy aimed at
the systematisation of language functioning in a city, where there is a large influx of foreign
and domestic migration. People tend to move to big cities to meet their needs: to get well-paid
jobs and adequate housing, to achieve social and occupational mobility, to change their social or
marital status, and to enjoy a sense of security. As a result, the phenomenon of multilingualism is
a key feature in the population of metropolitan cities. Studying a language in such cities reveals
the specifics of its functioning and development in a public, multilingual environment.

Methodological background. This paper is based on the analysis of a sociolinguistic
survey, carried out in 2017-2018 and data in order to determine the role of multilingual signs
(ergonyms) in the linguistic landscape. In our study we consider ergonyms in dynamics, where
special attention is paid to comparing the use of different languages in the linguistic landscape.
The material was accumulated quarterly, i.e. February, May, August, November and March. It
was selected along the street from two banks of the city of Astana. From the left shore, we chose
the street: Kabanbai batyr avenue, and from the right is Zhenis avenue. This choice was based on
our personal observations to demark and match them, as these streets have a multilayered picture,
including business and shopping centers, and less busy places, such as parks and apartment houses
with administrative premises. The information system «2GIS» served as a source of research and
photography, which is used for the selection of urban names.

Linguistic landscape materials were collected and classified according to the transparent
representations of languages in the tablets.

Results. The dynamics of Kabanbai batyr avenue’s signs for the period February 2017 -
May 2018:

1) In the settlement, for May the indicator increased, i.e. formed 23 institutions, which
opened the doors of 10 new institutions and 2 closed. In May there were 23 objects, in August 2
institutions opened their doors and 2 ceased to exist, having held out no more than a quarter. And
that as a result, in August, the same indicator was produced as in May of this year (2017). During
the period August-November the number of titles did not change (23 institutions), which indicates
the stability of these names. The names are 26 units (November-March), where 2 establishments
ceased to exist - 7 Kazan (7 Kazan) (cafe) and Bar Khan (bapXan) (summer restaurant) and 5
enterprises opened.

2) Preliminary establishments in Russian language were 25 units, in a quarter there were
already 42 objects of study, where 22 new places appeared and 5 ceased to exist. For August, the
names of the items contained 56 units, where 16 institutions were established and one stretched
less than a quarter of the year (OI'OI'O oGctanoBouka (furniture store)). The insertion of title
sections was added by 3 institutions (JIaBka xynoxxHuka - Artist’s shop (art store), Taniyrommii
[Tenukan - Dancing Pelican (clothes shop for ballet), 3omoras myrosuna - Gold button (Salon
of Kazakh wedding dresses)) and four closed (Mpucka (beauty salon), 1000 u 1 cymka (shop),
Hexkade (cafe), Apucrokpar (restaurant)). During the next four months, six institutions in Russian
were covered and 7 opened. Here, within two quarters (August-November-March), the indicator
increases by one unit.

3) But the results in February-May in English language were 66-158 objects, where there
were no 15 places and the emergence of 105 establishments is connected with the opening of
the Mega Silk Way shopping center during the EXPO-2017. 226 units include data on names for
August, which is the largest indicator among others, due to the appearance of 76 new places, thanks
to the development of Mega Silk Way. This shopping center is located near the administrative
buildings and pavilions of EXPO. The international exhibition was held in Astana in the period
June-September. Also within 3 months, 8 establishments closed, where 6 stayed during the
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quarter, 1 institution re-opened, i.e. was in February, then closed and then in August it was again
opened - this is Triumph Astana Hostel (hostel). And the store of national souvenirs added to its
name Ltd Kazakhstan. In one quarter 9 objects were opened and 5 were closed, also in the name
of the beauty studio Angel A Beauty studio, and in the name Vape Ast (boutique for the sale of
electronic cigarettes), Shop Smoke king was closed up. But the names of urban objects for the
period November - March increased by 47 establishments, and decreased by 30 enterprises, where
most of the changes are in the Mega Silk Way shopping center (Figure 1).

Kabanbai batyr avenue
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Fig. 1 Monitoring of names on Kabanbai batyr avenue

Changes on the avenue Zhenis:

1) The names in the official language were 29 institutions, and in May equaled 35, where there
were 7 new places and two are not on the city map (Alinana (grocery store), Hypaii (store)). According
to the results for August, the month of titles was 37 research objects, where 4 new establishments
were found, 2 were closed (OKenuc (shop), Kaman (store)) and 1 was changed from Cyrillic to Latin
alphabet - Anakait (beauty studio) - Alakay (beauty studio) . The indicator changed to three units
during the next quarter, where 3 establishments opened, including Aums (beer store), Kamain (store),
AnmarsikiTan 6acnacel (wholesale and retail store), and 6 covered themselves. During four months,
one institution was shut down (Ap3an (food store)) and three were opened ([loc (a boutique selling
mobile accessories), bapc (a sausage shop), Ap3an (a clothing store for the family)).

2) Signs in Russian language in February were 69 facilities; a quarter was 81, of which 22
new establishments and 12 closed. The number of institutions for the month of August shows 81, the
same result was for the month of May, where one institution was new and the other was closed for not
more than three months - baBapus (the store). The indicator in November was 80 enterprises, where
decreased by one number, compared with the previous quarter. Where 8 institutions opened the doors
and 9 closed. The number is the same as four months ago, where the same number (6) of closed and
open enterprises.

3) Initially (in February), there were 18 objects in English language. The indicator increased
during the quarter, where 19 new establishments appeared and 2 are not there, and the word «Kz» is
missing in one of the names. The number of urban names in English is 36 units, meanwhile in the
August month data 9 were opened and 7 different city objects were closed. In the next three months,
6 enterprises were opened and 1 ceased to exist - VAPETANKER KZ (electronic cigarette store). The
indicator in the month of March was 41 names, in which the same number of institutions were opened
and closed, to 6.
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Fig. 2 Monitoring of names on the Zhenis avenue

The two diagrams below show the general data of the right and left banks of the city of
Astana, where the data from the most residential areas of the two streets where the dynamics were
traced are compared (Figures 9 and 10). Right bank or «old city», you will be met by narrow
streets, huge trees. More developed infrastructure. Therefore, in the linguistic landscape of this
coast the Russian language prevails, and the Kazakh language in comparison with the left bank.
The left bank of Astana is considered a «new center». It is distinguished by modern buildings,
wide streets. You can observe a small bias: political, administrative buildings and other significant
objects are on the left bank, due to this more name in English. Especially there was a sharp
increase in urban facilities in a foreign language during the international exhibition EXPO and the
construction of a shopping and entertainment center Mega Silk Way near the exhibition.

Right bank
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Fig. 3 Monitoring of names on the right bank
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Fig. 4 Monitoring of names on the left bank

The case study presented here joins other studies on the relationship between language
policy and the linguistic landscape in urban settings. Here we can observe how a linguistic
landscape can become a field for choosing a language for new public signs. Our study also confirms
how an open language policy is designed to unify competing organizations and how it can affect
the language. The diagram shows the impact of English as a global language and the vital role
that the linguistic landscape plays in cultivating and strengthening this concept. English has taken
a leading position in Kazakhstan among other foreign languages in many fields of activity, but
its distribution is especially widespread in advertising, where they are more likely to be used for
emotional impact on potential consumers. English vocabulary in Kazakhstan advertising serves as
a kind of indicator of prestige, elitism, modernity of the corresponding product produced by this
or that company, which can not but attract potential buyers (Figure 11).

Dynamics of urban names by language
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Fig. 5 Summary monitoring of names

The trends outlined above will continue, and what possible impact will be a clear
interference in the regulation of the use of language in the society of the city space struggling with
the challenges of social integration.

Conclusion. The results of our research demonstrate that the English language has an
increasing role in the development of linguistic landscape of Kazakhstan. The study helped to elicit
some specific naming principles of the studied city. Linguistic landscape of Astana is found to be
a unique environment for creating opportunities to use a language in a multilingual society, and
its visibility opens new perspectives in language development. Whereas, the public space serves
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to promote a language’s development in the process of socialisation and globalisation. Astana’s
multilingual society feels comfortable observing and using English language in the linguistic
landscape without any critical interference. The construction of Kazakhstani public space is connected
with the phenomenon of trilingualism (the use of the Kazakh, Russian, and English languages). That
is why it is of great importance to facilitate the conditions of development for these languages.

OaeduerrTep Tizimi

1 Wright, S. Language policy and language planning: From nationalism to globalization. New York,
NY: Palgrave Macmillan. (2004).

2 Ostler, N. The Last Lingua Franca. The Rise and Fall of World Languages. - London: Penguin
Books, 2010. — 235 p.

3 Bolton, K. World Englishes and linguistic landscapes. World Englishes. 31(1), 2012. — 30-33pp.
4 Coulmas, F. Linguistic landscaping and the seed of the public sphere. // In E. Shohamy & D. Gorter
(Eds.), Linguistic landscape: Expanding the scenery — New York, NY: Routledge, 2009. — P. 13-25.
5 Landry R., Bourhis R.Y. Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality: An empirical study //
Journal of Language and Social Psychology. - 1997. — Vol. 16. - P. 23-49.

6 Gorter, D. Introduction: The study of linguistic landscape as a new approach to multilingualism.
In D. Gorter (Ed.), Linguistic landscape: A new approach to multilungualism —2006. —pp.1-6.
Clevedon: Multilingual Matters.

7 Spolsky B. Language management. — Cambridge: Cambridge University Press, 2009. - 308 p.

A.IIl. AxxiritoBa, M. EjierenoBa, A. ’)Kan3akona
JLH. I'ymunes am. Eypasus ynmmuix ynueepcumemi, Acmana, Kazaxcman

Ka3zakcTaHHBIH JIMHTBHCTUHKAJBIK JaHAMAQTHIHIAAFBI KONTUIALTIK Oeariyiepi
(Acrana Kanachl HETi31H/E)

Amaarna. byn makamana TUIIIH KbI3MET €Tyl MEH JKOWBUTYBl KONTUIAI OpTajia HEeri3ri aHbIKTa-
yibl (pakTop OONBIN CaHaJIaThlH AMHAMMKAJIBIK KYHEe PeTiHAE KapacThIpy JMHIMBUCTUKANIBIK JIaHAIA(T
MeH KOFaMJBbIK KEHICTIKTI 3epTTey YLIIH THIMJII 9pi HOTHKeJi OONaThIHbI KapacThlpbliaasl. Tin skahanma-
HY yaepicTepiHiH O6acThl Genrici Oonbin TabbuIagbl, ceOedi aneMaik xahannany xyienepiniyg gaMysl Tl
apKbUIBl Xabapiacy >KoHe yKaHa TEXHOJIOTHsIap KOMEriMeH TapasaThblH KeNTilAl Oenrinep MeH OeiiHenep
apKbUIBI KAPBIM KaTblHAC OpHATYbIHA Toyesai. KalaHblH JTUHTBUCTUKANBIK JaHIa(Thl afamaapra KMbIH-
JBIKCBI3 ©3 TIJIiH OHail maiianana OTHIPBII, KOFaM/a eMip cypyiHe MYMKIHAIK Oepeai. 3epTTeyaiH MaKcaThl
— AcraHa Kanacbl OOHMBIHIIA SHT13UINeH TUIIIK jKocTapiay yAepici apKbUIbl KOMMEPLUSUIBIK OarbITTaIFaH
JMHIBUCTUKAIBIK JaHIAQTHIH 3€PTTEY JKOHE TiN TYTHIHYLIBUIAPBIHBIH KAKETTUIIKTEpPiH, KoNTinai O0en-
riziepre KaTbIHAChl MEH KaObUIIay €peKIIeTIKTepiH aHbIKTay. byl 3epTTeyne caHAbIK KoHe canaiblK Ko3Ka-
pacrapbl OOWBIHIIA, KaJla KeHICTIrHACT TUIH AMHAMHKAJIBIK ©3Tepici, COHBIMEH KaTap, Kaja TYpFbIHIa-
PBIHBIH OCBI TIPOLIECTEPTe JIereH Ko3Kapachl KApacThIPbUIFaH.

Tyiiin ce3aep: kenTinai Oenrizep, IMHIBUCTUKAIBIK JIAHAIA(T, 3PTOHUMAED, KOFAMJIBIK KEHICTIK.

A.IIl. Ax:xkurutoBa, M. EjerenoBa, A. 7JKanzakoBa
Eepazutickuii nayuonanvuwiii ynusepcumem um. JI.H. I'ymunesa, Acmana, Kazaxcman

MHorosi3bIuHbIe 3HAKHU B A3bIKOBOM JaHamadgTe Kazaxcrana (Ha npumepe Actanbl)

AHHoOTanmsi. B 1aHHOW cTaThe yTBEPIKIACTCS, YTO M3YUCHHUE S3BIKOBOTO JaHImadTa U MyOIHIHO-
TO TPOCTPAHCTBA MOXKET OBITH HAMHOTO d(D()EKTUBHBIM, €CIIM PACCMATPHUBATH €T0 KAK TWHAMHUYCCKYIO CH-
CTeMY, B KOTOPOW CYIIECTBOBAHHUE sI3bIKA W €r0 MCUC3HOBCHHE SIBJISIIOTCS ONMPEICSIISIOMUME (aKTOPaMHU B
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MHOTOSI3BIYHOH cpezie. SI3BIK cTax OCHOBHBIM B IIpoIIeccax MI00aIH3anni, TTOCKOJIBKY Pa3BUTHE TII00ATBHBIX
MHPOBBIX CHUCTEM 3aBUCHUT OT CIIOCOOHOCTH OOLIATHCS ¢ MOMOIIBIO SI3bIKa U OT II0OAJIBHOTO PACIPOCTPOHE-
HUSI MHOTOSI3BIYHBIX 3HAKOB M M300pa’KeHNH ¢ TIOMOIIBIO HOBBIX TEXHONOTHH. JIMHrBHCTHUSCKM TanamadT
ropozia AaeT JIOASM BO3MOXHOCTb JKUTh B OOILECTBE, HCHONb3Yysd CBOHM sI3bIK 0€3 KaKHX-THOO TPYAHOCTEH.
Lless nccrienoBanms - pacCMOTPETh KOMMEPYECKH OPHEHTHPOBAHHBIN JIMHTBUCTHYECKNH TaHAma(T ACTaHbI
C TOMOIIBIO BHEIPEHHOT'O MPOIIecCa sI3bIKOBOTO MJIAHUPOBAHUS U BBIIBUTH IPEINOYTEHHUS SI3BIKOBBIX MOTPE-
OuTeneil, NX OTHOIIEHHE W BHU3yalbHOE BOCTIPHATHE MHOTOS3BIYHBIX 3HAKOB. Kak ¢ KOJIMYECTBEHHOM, Tak
U C KaueCTBEHHOH TOUEK 3pEHUs B HACTOAIIEM UCCIEOBAaHUU PAacCMaTPUBAIOTCS JUHAMHUYECKHE SI3BIKOBBIE
U3MEHEHHUS B IIPEACTABICHUU IOPOAA, a TAKXKE OTHOILEHUE U BOCIPUSTUS I'PakJJaH K THM IIPOLECCAM.

K.nmquue CJI0BA: MHOTI'OA3BIYHBIC 3HAKH, $[3]>IKOBOI71 J'IaHI[IHaCbT, 3pFOHI/IMI)I, Hy6J'II/I‘IHOG HpOCTpaHCTBO
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MakcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MACEJIeNIepiH, T kKoHE
o/1e0MEeTT] OKBITY 9IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhIIBIMU KOH(DEepeHLMSIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapbliH, 6uOIuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIEpai KOpCeTeTiH d9AeOHeTTany KoHe TIATaHy
caJachlHAAFbl MYKHUAT TEKCEPYJAEH OTKEH TYIHYCKA FHUIBIMH KYMBICTAP/IbI KaPHsLIIAY.

2. /KypHajga Maka/IaHbl JKapusiyiaymibl aBTop FruibiMu GackuisiMaap Oerntimine (mexen-
acauvt: 010008, Kasaxcman, Acmana xanacei, K. Comnaes xoweci, 2, JI. H. I'ymunes amuvinoaevl
Eypasus ynmmuix ynusepcumemi, bac sumapam, 408 xabunem) Komka3z0aHBIH KOJI KOWBLIFaH |
JaHa Kara3 HYCKAChIH Tarchipy koHe Word dbopmareiamarel HyckackiH vest phil@enu.kz »mek-
TPOHJIBIK TOIITACkIHA Kibepy KaxeT. Karasra OachbUtFaH Makaia MOTIHI MEH SJICKTPOH/IbI HYCKAChI
Oipaeit Gomymapsl KaxkeT. MakajnameH Oipre aBTOpABIH )KYMBIC OpHBIHAH Liiecre XaT Ta TarchbIpbuTybl
KaxeT. Makananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIAaHAIbI.

3. ABTopiap/bIH penakiusra Makananapasl xkioepyi «JI.LH. 'ymuseB arbingarbl Eypa3zus
VITTBIK YHUBepcuTeTiHiH XabapmbIchIHAa» 0acyFa )KoHE IIET TUTIHE ayJaapbll, Kairta Oa-
CyFa KeiciMiH Ouaipesni. ABTOp MaKaJlaHbl PelaKIusra Ki0epy apKbUIbl 63 Typaibl MOJIIMETTIH
JYPBICTBIFbIHA, MaKalia KellipiIMereHirine (IIaruarThly )KOKTHIFbIHA) J)KOHE 0acKa Ja 3aHChI3
KOIIipMeJIepiH KOKThIFbIHA, OapbIK KOIIipMeNIepIiH, KeCTeIepAiH, cyi0anapabH, WUTFOCTpa-
UsIIAPBIH THICTI TYpAE paciMieyiHe Kemiageme oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKelepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MakaJjaiap yuriH - 8 neH 16 6etke neiin;
- CBIH TiKipJep (MoHorpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIUs Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MakaJja MITiHiHiH minrini:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinia;

— Times New Roman mpudinme;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arKoJ KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM IIeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae »xacanybl KEpek.
MakaJianbl Kypy cyJ10achbl:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOp(;1ap) Typaabl MeTamajdiMerTepain Ma3myHbl (Pocimumey ynrici / O6pazert
odopmienus crateu / Template KapaHbI3)

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTYpii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakima iminae (kypcusnen);

MaxkaJsa araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHa (>KapThlUIail KOFOMEH )

Anaarna — (100-200 ce3) dopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTajiaMaybl
KaXeT; oneduerrepre curremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMEC, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHIBI) CAaKTall OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIPY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T TaOyFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.



MakajaHbIH Heri3ri MATiHi KipiclieHi, MaKcaT MeH MIHIETTEePAl KOIOIYbIH, 3epTTey
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA HKYMBICTAPABIH MIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKeNep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBad - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TypaJibl MAJIIMeT: aThl-KOHI, FBUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, )KYMBIC OPHBI, KYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

KypHanabiH 0achbLIbIM UL KbUIbIHA 4 PET.

8. Tesemakpbl. bacwiibiMFa pyKcar eTUITEH Makalla aBTOpjapblHa Keleci peKBHU3UTTEP
OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Metkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeT-
kepnepine - 5500 Tenre).

PexBu3uTTepi:
1) AO «bank LlentpKpenur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJIBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NHK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BbUK banka: IRTYKZKA
NHK: KZ599650000040502847
«Maxkana ywin, asmopoviry, ATbI-ZKOHI)



Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;
— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT):

PexBU3HMTHI:
1) AO «bank LlentpKpeaur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NUK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BUK Banka: IRTYKZKA
NUNK: KZ599650000040502847

«For the publication, Name of the author»



IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpad Uy, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

dopmar daiina Microsoft Word (docx);

— mpudt Times New Roman;

— pasmep nonei 2*¥2%2%2;

— MeXIQycTpouHblii uHTepBan 1,0; — kerib 14;

— BBIPAaBHUBAHUE TEKCTA 10 LUUPUHE;

— KaXK[Ibli a03all JOIKEH HAYMHATHCS C KPACHOU CTPOKH (OTCTyI 1 cMm);

— TpaHcauTepauus ocymectnisercs no cucreme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuaroudeBble ci1oBa (cinoBocodyeranue «KiroueBbie CI0OBa» BBIACIACTCS MOMYKHUPHBIM) (5-8 cioB/
cioBocoyeranuii). KirroueBble c10Ba OIKHBI TPEIeIbHO TOYHO OTPAXKaTh MPEIMETHYIO 00I1acTh Hccie-
JO0BaHUs, BKJIFOYATb TCPMHUHBI U3 TEKCTA CTAaTbH U APYTHUE BAXKHBIC ITOHATHSA, ITO3BOJIAIOIINUC 00JIerYuThH
Y pacIIUpUTh BOZMOXHOCTH HAXOXKIEHHSI CTAaTbU CPEICTBAMH MH(POPMAITMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).



OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIepKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY LEJIM U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe HCClIeJOBaHMS, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIBI
— MEXCTPOUHBIM MHTEPBAT — |, OTCTYN «KpacHOU cTpokw» — 1,25 ¢M, BBIpaBHUBAHHUE 110 IIUPHUHE.

Tadauubl, pUCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynoMuHaHus. C KaXIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKM AOJIKHBI ObITh YETKUMU, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHBIMH. B cTarbe HyMepyIOTCs JUIlb Te (POPMYIIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBHuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOILIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBITh pacuIM(pPOBAHBI IPU NIEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucok Juteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH TPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIAKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy NoJKHA UMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JIOJKHA COIIPOBOXKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomyckatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (IIPUMEphl OTMCAHUS CITUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHNUs CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIMorpaduueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHA HAa Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM SI3bIKaxX (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTh, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITIMICKOM S3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbIBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMHCh MPUHATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusune B OTaen Hay4yHbIX W3-
JTaHUK (penakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOoBaHue. DKCIEepThl TAl0T MUChMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha MIPEJICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIFOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAIlPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, TIOJTYYUBILINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PaCCMOTPEHMIO HE IPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIUMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 10paboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell U OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBIIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHaJIa 7151 00CYKACHUS U YTBEPXKIACHUS [T My OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Omnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM IOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIMKOBAaHUIO,
HEOOXO0IMMO MPOMU3BECTH OIJIaTy MO CIEAYIOUIMM peKkBU3UTaM (11 coTpynHukoB EHY — 4500
TEHTe, JJIs CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 TteHre):

Requisites:
1) AO «bank LlentpKpeaur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NUK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA
NHUK: KZ599650000040502847

«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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